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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Cutter cover 12. Flange 35 23. Shiplapping rule
2. Wing bolt 13. Depth adjusting wing bolt 24. Shiplapping
3. Wrench 21 14. Depth indicator 25. Safety cover
4. Loosen 15. Indication plate 26. Saw blade
5. Tighten 16. Screw 27. Outer flange 56
6. Hexnut 17. Scale plate 28. Inner flange 56
7. Wrench 19 18. Guide rule 29. Limit mark
8. Outer flange 19. Screwdriver 30. Rear cover
9. Cutter blade 20. Lock button 31. Brush holder cap
10. Safety guide 21. Trigger switch
11. Stopper 22. Base
SPECIFICATIONS
Capacities No load
- - Overall .
Max. cutter Max. cutting depth Saw blade Max. cutting depth | speed length Net weight
blade size of cutter blade diameter of saw blade (RPM)
120 mm x 36 mm » 190 mm » 365 mm 7.2 k
(4-3/4" x 1-3/g7) | 30 mm (1-1/8") (7-1/2") 65 mm (2-1/27) 6,500 (14-3/8") | (158 ugs)

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.

+ Specifications may differ from country to country.

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

A WARNING: When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce the risk

of fire, electric shock, and personal injury, including the
following:

READ ALL INSTRUCTIONS.

1.

2.

KEEP WORK AREA CLEAN. Cluttered areas and
benches invite injuries.

CONSIDER WORK AREA ENVIRONMENT. Do not
use power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Do not expose power tools to rain. Do not
use tool in presence of flammable liquids or gases.
KEEP CHILDREN AWAY. All visitors must be kept
away from work area. Do not let visitors contact tool or
extension cord.

STORE IDLE TOOLS. When not in use, tools must be
stored in dry, and high or locked-up place — out of
reach of children.

DO NOT FORCE TOOL. It will do the job better and
safer at the rate for which it was intended.

USE RIGHT TOOL. Do not force small tool or
attachment to do the job of a heavy-duty tool. Do not
use tool for purpose not intended.

DRESS PROPERLY. Do not wear loose clothing or
jewelry. They may be caught in moving parts. Rubber
gloves and non-skid footwear are recommended when
working outdoors. Wear protective hair covering to
contain long hair.

USE SAFETY GLASSES. Also use face or dust mask
if cutting operation is dusty.

9. DO NOT ABUSE CORD. Never carry tool by cord or

10.

1.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

yank it to disconnect from receptacle. Keep the cord
away from heat, oil, and sharp edges.

SECURE WORK. Use clamps or a vise to hold work.
It's safer than using your hand and it frees both hands
to operate tool.

DO NOT OVERREACH. Keep proper footing and
balance at all times.

. MAINTAIN TOOLS WITH CARE. Keep tools sharp

and clean for better and safer performance. Follow
instructions for lubrication and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have it
repaired by authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace it if damaged.
Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
DISCONNECT TOOLS. When not in use, before
servicing, and when changing accessories, such as
blades, bits, cutters.

REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES.
Form habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from tool before turning it on.
AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Do not carry
plugged-in tool with finger on switch. Be sure switch is
OFF when plugging in.

OUTDOOR USE EXTENSION CORDS. When tool is
used outdoors, use only extension cords intended for
use outdoors and so marked.

STAY ALERT. Watch what you are doing, use
common sense. Do not operate tool when you are
tired.

CHECK DAMAGED PARTS. Before further use of the
tool, a guard or other part that is damaged should be
carefully checked to determine if it operates properly
and performs its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other conditions
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that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged must be properly repaired or replaced by
an authorized service center unless otherwise
indicated in this instruction manual. Have defective
switches replaced by authorized service center. Do
not use tool if switch does not turn it on or off.

19. GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK. Prevent body
contact with grounded surfaces. For example; pipes,
radiators, ranges, refrigerator enclosures.

20. PROPER GROUNDING. This tool must be grounded
while in use to protect the operator from electric
shock.

. EXTENSION CORDS: Use only three-wire extension
cords which have three-prong grounding-type plugs
and three-pole receptacles which accept the tool’s
plug. Replace or repair damaged or worn cord
immediately.

VOLTAGE WARNING: Before connecting the tool to a

power source (receptacle, outlet, etc.), be sure the

voltage supplied is the same as that specified on the
nameplate of the tool. A power source with voltage
greater than that specified for the tool may result in

SERIOUS INJURY to the user - as well as damage to the

tool. If in doubt, DO NOT PLUG IN THE TOOL. Using a

power source with voltage less than the nameplate rating

is harmful to the motor.

ADDITIONAL SAFETY RULES

1. Inspect for and remove nails or foreign matter from the
workpiece before operation.

2. Check the cutter blade carefully for cracks or damage

before operation. Replace cracked or damaged cutter

blade immediately.

Secure the workpiece firmly.

Do not wear gloves during operation.

Hold the tool firmly with both hands.

Keep hands away from the underside of the belt cover

and the cutter blade. Also keep the cord away from

them.

7. Never force the tool or cut too fast for existing
conditions.

8. Release the switch immediately if the cutter blade
binds or the tool stalls.

9. Never remove the tool from a cut while the cutter
blade is rotating.

10. The cutter blade will coast after turning the tool off.
Always wait for the cutter blade to come to a complete
stop before setting the tool down.

11. Never attempt to cut with the tool held upside down in
a vise. This is extremely dangerous and may lead to
serious accidents.

12. Switch off and unplug the tool and wait for the cutter
blade to come to a complete stop before removing
wood chips if wood chips are jammed in the chip
chute. Always use a wooden stick, etc. to remove
them.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Removing or installing cutter blade

/\ WARNING:
Always be sure that the tool is switched off and unplugged
before removing or installing.

To remove the cutter blade, loosen the wing bolt and take
off the cutter cover. (Fig. 1)

Hold the outer flange with wrench 21 and loosen the hex
nut with wrench 19. Remove the hex nut, outer flange and
cutter blade. (Fig. 2)

To install the cutter blade, mount the cutter blade, outer
flange and hex nut onto the spindle in that order, making
sure that the cutter blade is installed with teeth pointing up
at the front of the tool. Use the two wrenches to tighten
the hex nut securely. (Fig. 3)

NOTE:

When installing the cutter blade, lock the safety cover with
the stopper if the safety cover is unlocked. To lock the
safety cover, push it in clockwise direction and press the
stopper. (Fig. 4)

When using cutter blades 7.5 mm (5/16") wide or less,
install flange 35 between the cutter blade and the outer
flange. (Fig. 5)

/\ WARNING:
Remove all wood chips or foreign matter adhering to the
spindle or flange before installing the cutter blade.

Adjusting depth of cut

Loosen the depth adjusting wing bolt. Move the base up
or down until the indication plate indicates the desired
graduation on the depth indicator. Tighten the depth
adjusting wing bolt securely. Each increment on the depth
indicator indicates 3 mm (1/8”) cutting depth. Make a trial
cut on a piece of stock that is similar to the workpiece to
check for proper adjustment. (Fig. 6)

Zero setting for depth of cut

Loosen the depth adjusting wing bolt. Move the base up
or down until the indication plate indicates “0”. Revolve
the cutter blade by turning the drive belt to make sure that
the cutter blade tips are flush with the underside of the
base.

If the cutter blade tips protrude below the underside of the
base, loosen the depth adjusting wing bolt and move the
base up or down until the cutter blade tips are flush (even)
with the underside of the base. Tighten the depth
adjusting wing bolt. Loosen the screw, securing the
indication plate and align the indication plate with “0” on
the depth indicator. Tighten the screw to secure the
indication plate at the “0” position. (Fig. 7)

Adjusting the cutting position

Loosen the wing bolts securing the guide rule and move
the guide rule until the inside of the guide rule aligns with
the desired graduation (3 mm; 1/8” per graduation) on the
scale plates.

NOTE:
The inner side of the cutter blade is aligned with “0” on the
scale plates. (Fig. 8)



To adjust the scale plates, loosen the wing bolts securing
the guide rule. Move the guide rule until the inside of the
guide rule is flush with the inner side of the cutter blade.
Tighten the wing bolts to secure the guide rule. Loosen
the screws securing the scale plates. Move the scale
plates so that “0” on the scale plates are aligned with the
inside of the guide rule. Tighten the screws to secure the
scale plates. (Fig. 9)

Switch action

To start the tool, simply pull the trigger. Release the
trigger to stop. For continuous operation, pull the trigger
and then push in the lock button. To stop the tool from the
locked position, pull the trigger fully, then release it.

(Fig. 10)

/\ CAUTION:

Before plugging in the tool, always check to see that the
trigger switch actuates properly and returns to the “OFF”
position when released.

Operation

Rest the front end of the base on the workpiece surface
with the guide rule contacting flush with the side of the
workpiece and without the cutter blade making any
contact with the workpiece. Switch on and wait until the
cutter blade attains full speed. Then move the tool gently
forward. (Fig. 11)

NOTE:

If the tool is tilted at the start or the end of cutting, the end
of the workpiece will be badly gouged. Hold the base of
the tool flush with the workpiece at all times.

Shiplapping rule

Attach the shiplapping rule to the guide rule and slide the
guide rule into the base of the tool. Move the guide rule to
set the cutting width, i.e., the protrusion of the cutter blade
in relation to the side of the shiplapping rule. (Fig. 12 &
13)

Removing or installing saw blade

/\ CAUTION:
Always be sure that the tool is switched off and unplugged
before removing or installing the blade.

To install the saw blade, first remove the hex nut, outer
flange and cutter blade as described in “Removing or
installing cutter blade”.

If the safety cover is locked with the stopper, unlock the
safety cover. To unlock the safety cover, push it slightly in
clockwise direction and the stopper will release the safety
cover.

/\ WARNING:

When using this tool as a circular saw, always keep the
safety cover in place and in working order. Never wedge
or tie the safety cover. (Fig. 14)

Remove the depth adjusting wing bolt and move the base
down. Mount the inner flange 56, saw blade, outer
flange 56, outer flange and hex nut onto the spindle in the
order, making sure that the saw blade is installed with
teeth pointing up at the front of the tool. (Fig. 15)

Reinstall the depth adjusting wing bolt and tighten it to
secure the base. Then use the two wrenches to tighten
the hex nut securely. (Fig. 16)

To remove the saw blade, follow the installation
procedure in reverse.

MAINTENANCE

/\ CAUTION:

+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Replacing carbon brushes

Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
Makita carbon brushes. (Fig. 17)

Use a screwdriver to remove the rear cover. (Fig. 18)
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes. Insert the new ones and
secure the brush holder caps. (Fig. 19)

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers. Always use Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

These accessories or attachments are recommended for

use with your Makita tool specified in this manual. The

use of any other accessories or attachments might

present a risk of injury to persons. The accessories or

attachments should be used only in the proper and

intended manner.

+ Cutter blades

+ Combination saw blade (Blade dia.: 190 mm (7-1/2"))

« Cross cut saw blade (Blade dia.: 190 mm (7-1/2"))

* Dressing stone

* Wrench 19

* Wrench 21

* Guide rule

» Shiplapping scale

+ Flange 35 (For cutter blade width 2.4 mm (3/32") —
7.5 mm (5/16”))

* Inner flange 56

* Outer flange 56 (For circular saw)

* Guide rule (For circular saw)

+ Stand

NOTE:
Some items in the list may be included in the tool package
as standard accessories. They may differ from country to
country.



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Tutup pemotong 12. Flensa 35 23. Penggaris penyambungan takik
2. Baut kupu-kupu 13. Baut kupu-kupu penyetel setengah (shiplap)
3.  Kunci pas 21 kedalaman 24. Penyambungan takik setengah
4.  Kendurkan 14. Indikator kedalaman (shiplap)
5. Kencangkan 15. Pelat indikasi 25. Tutup pengaman
6. Mur hex 16. Sekrup 26. Roda gergaji
7. Kuncipas 19 17. Pelat skala 27. Flensa luar 56
8. Flensa luar 18. Penggaris pemandu 28. Flensa dalam 56
9. Bilah pemotong 19. Obeng 29. Garis batas
10. Pemandu pengaman 20. Tombol kunci 30. Tutup belakang
11. Penghenti 21. Sakelar picu 31. Tutup borstel arang
22. Alas
SPESIFIKASI
Kapasitas
Kedalaman Ketcepatan Pani
Ukuran bilah pemoton'gan Diameter [oda ;I)(e?gstlsnmgznn bzry;i K esszl;?an Berat bersih
pemotong maks. maks. bilah gergaji maks. roda gergaji| (RPM)
pemotong
120 mm x 36 mm " 190 mm " 365 mm 7.2 ki
(4-3/4" x 1-3/g7) | 30 mm (1-1/8") (7-1/2") 65 mm (2-1/2") 6.500 (14-3/8") | (15,8 ||§s)

» Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

» Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

PETUNJUK KESELAMATAN
PENTING

A PERINGATAN: Saat menggunakan mesin listrik,
tindakan pencegahan dasar harus selalu dipatuhi untuk

mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik, dan cedera
badan, termasuk yang berikut ini:

BACALAH SELURUH PETUNJUK.

1.

JAGA KEBERSIHAN TEMPAT KERJA. Tempat dan
bangku kerja yang berantakan akan mengundang
cedera.

PERTIMBANGKAN LINGKUNGAN TEMPAT KERJA.
Jangan menggunakan mesin listrik di lokasi yang
lembap atau basah. Pastikan tempat kerja
berpenerangan cukup. Jangan biarkan mesin listrik
terkena hujan. Jangan menggunakan mesin apabila
ada cairan atau gas mudah menyala.

JAUHKAN ANAK-ANAK. Semua tamu harus
dijauhkan dari area kerja. Jangan biarkan tamu
menyentuh mesin atau kabel ekstensi.

SIMPAN MESIN YANG TAK DIGUNAKAN. Bila tidak
digunakan, mesin harus disimpan di tempat yang
kering, dan tinggi atau terkunci - jauh dari jangkauan
anak-anak.

JANGAN MEMAKSA MESIN. Mesin berfungsi lebih
baik dan aman pada kecepatan sesuai tujuannya.
GUNAKAN MESIN YANG TEPAT. Jangan memaksa
mesin atau alat tambahan kecil melakukan pekerjaan
untuk mesin yang lebih berat. Jangan menggunakan
mesin untuk tujuan yang tidak sesuai peruntukannya.

7.

10.

1
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12.

13.

KENAKAN PAKAIAN YANG SESUAI. Jangan
mengenakan pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Benda-benda itu dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak. Sarung tangan karet dan
alas kaki anti-selip disarankan saat bekerja di luar
ruangan. Pakailah penutup rambut untuk menahan
rambut panjang.

KENAKAN KACAMATA PENGAMAN. Pakai juga
masker wajah atau masker debu jika pekerjaan
pemotongan menimbulkan debu.

JANGAN MENANGANI KABEL DENGAN KASAR.
Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
menenteng kabelnya atau merenggut kabel untuk
mencabutnya dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, dan tepian tajam.

AMANKAN BENDA KERJA. Gunakan klem atau
ragum untuk menahan benda kerja. Cara tersebut
lebih aman daripada menggunakan tangan Anda dan
juga akan membebaskan kedua tangan untuk
mengoperasikan mesin.

. JANGAN MERAIH TERLALU JAUH. Pertahankan

pijakan dan keseimbangan yang baik setiap saat.
RAWAT MESIN DENGAN SUNGGUH-SUNGGUH.
Jaga mesin selalu tajam dan bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan lebih aman.
Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori.
Periksa kabel mesin secara berkala dan jika rusak,
bawalah ke pusat servis resmi untuk diperbaiki.
Periksa kabel ekstensi secara berkala dan gantilah
jika rusak. Jagalah gagang selalu kering, bersih, dan
bebas dari oli dan gemuk.

CABUT KABEL MESIN DARI STOPKONTAK. Bila
tidak digunakan, sebelum menyervis, dan saat



mengganti aksesori seperti bilah, mata bor, dan
pemotong.

14. LEPASKAN KUNCI DAN KUNCI PAS PENYETEL.
Biasakan untuk memastikan bahwa kunci dan kunci
pas penyetel sudah dilepaskan dari mesin sebelum
menghidupkannya.

15. HINDARI PENYALAAN YANG TIDAK DISENGAJA.
Jangan membawa mesin yang tertancap pada
stopkontak dengan jari pada sakelar. Pastikan sakelar
telah disetel ke “OFF” (dimatikan) saat menancapkan
steker.

16. KABEL EKSTENSI UNTUK PENGGUNAAN DI LUAR
RUANGAN. Bila mesin digunakan di luar ruangan,
gunakan hanya kabel ekstensi yang dimaksudkan
untuk penggunaan di luar ruangan dan bertanda
demikian.

17. WASPADALAH SELALU. Perhatikan pekerjaan Anda,
gunakan akal sehat. Jangan menggunakan mesin
saat Anda lelah.

18. PERIKSALAH BAGIAN YANG RUSAK. Sebelum
menggunakan mesin lebih jauh, pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperiksa dengan teliti
untuk menentukan apakah mesin dapat berjalan
normal dan sesuai fungsinya. Periksa kelurusan
bagian bergerak, kemacetan bagian bergerak, adanya
bagian yang pecah, pemasangan, dan kondisi lain
yang mungkin dapat mempengaruhi pengoperasian.
Pelindung atau bagian lain yang rusak harus
diperbaiki atau diganti oleh pusat servis resmi kecuali
jika dinyatakan lain dalam petunjuk penggunaan ini.
Sakelar rusak harus diganti oleh pusat servis resmi.
Jangan gunakan mesin jika sakelar tidak dapat
menghidupkan atau mematikannya.

19. LINDUNGI DIRI DARI SENGATAN LISTRIK. Cegah
persentuhan tubuh dengan permukaan berarde.
Misalnya; pipa, radiator, kompor, permukaan luar
kulkas.

20. PEMBUMIAN (ARDE) YANG BENAR. Mesin ini harus
dibumikan (diberi arde) selama digunakan untuk
melindungi operator dari sengatan listrik.

. KABEL EKSTENSI: Gunakan hanya kabel ekstensi
tiga-kawat yang memiliki steker tiga-kaki berarde dan
stopkontak tiga-lubang yang cocok dengan steker
mesin. Ganti atau perbaiki kabel yang rusak atau aus
dengan segera.

PERINGATAN TENTANG TEGANGAN: Sebelum

menghubungkan mesin ke sumber daya (stopkontak,

soket, dll.) pastikan bahwa tegangan sumber daya sama
dengan yang tertera pada pelat nama mesin. Sumber
daya dengan tegangan lebih tinggi daripada yang tertera
pada mesin dapat mengakibatkan CEDERA SERIUS
pada pengguna - dan juga kerusakan pada mesin. Jika
ragu-ragu, JANGAN TANCAPKAN STEKER MESIN.

Menggunakan sumber daya dengan tegangan lebih

rendah daripada yang tertera pada pelat nama adalah

berbahaya bagi motor mesin.

KAIDAH KESELAMATAN
TAMBAHAN

1. Periksa dan cabut paku atau benda asing dari benda
kerja sebelum mengoperasikan mesin.
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2. Periksa bilah pemotong dengan teliti dari retakan atau
kerusakan sebelum digunakan. Segera ganti bilah
pemotong yang retak atau rusak.

Kencangkan benda kerja kuat-kuat.

Jangan mengenakan sarung tangan saat

mengoperasikan mesin ini.

Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan.

6. Jauhkan tangan dari sisi bawah tutup sabuk dan bilah
pemotong. Juga jauhkan kabel mesin dari keduanya.

7. Jangan sekali-kali memaksa mesin atau memotong
terlalu cepat untuk kondisi yang ada.

8. Segera lepaskan sakelar jika bilah pemotong macet
atau mesin kehilangan tenaga.

9. Jangan sekali-kali mengangkat mesin dari alur
pemotongan saat bilah pemotong sedang berputar.

10. Bilah pemotong masih akan terus berputar setelah
mesin dimatikan. Selalu tunggu bilah pemotong
benar-benar berhenti sebelum meletakkan mesin.

11. Jangan mencoba memotong dengan mesin yang
ditahan terbalik pada ragum (catok). Ini sangat
berbahaya dan dapat menyebabkan kecelakaan
serius.

12. Matikan dan cabut mesin dan tunggu bilah pemotong
berhenti sepenuhnya sebelum membersihkan
serpihan kayu jika ada serpihan kayu yang macet
dalam saluran serpihan kayu. Selalu gunakan batang
kayu, dll. untuk membersihkannya.

SIMPAN PETUNJUK INL.

Melepas atau memasang bilah pemotong

/\ PERINGATAN:

Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum melepas atau
memasang.

»ow
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Untuk melepas bilah pemotong, kendurkan baut kupu-
kupu dan lepaskan tutup pemotong. (Gb. 1)

Tahan flensa luar dengan kunci pas 21 dan kendurkan
mur hex dengan kunci pas 19. Lepaskan mur hex, flensa
luar, dan bilah pemotong. (Gb. 2)

Untuk memasang bilah pemotong, pasang bilah
pemotong, flensa luar, dan mur hex pada spindel dalam
urutan itu, sambil memastikan bahwa bilah pemotong
dipasang dengan gigi-gigi menghadap ke atas pada
bagian depan mesin. Gunakan kedua kunci pas untuk
mengencangkan mur hex dengan kuat. (Gb. 3)

CATATAN:

Saat memasang bilah pemotong, kunci tutup pengaman
dengan penghenti jika tutup pengaman tidak terkunci.
Untuk mengunci tutup pengaman, tekanlah tutup searah
jarum jam dan tekan penghentinya. (Gb. 4)

Bila menggunakan bilah pemotong dengan lebar 7,5 mm
(5/16") atau kurang, pasang flensa 35 di antara bilah
pemotong dan flensa luar. (Gb. 5)

/\ PERINGATAN:

Bersihkan semua serpihan kayu atau benda asing yang
menempel pada spindel atau flensa sebelum memasang
bilah pemotong.

Menyetel kedalaman pemotongan

Kendurkan baut kupu-kupu penyetel kedalaman.
Gerakkan alas naik atau turun sampai pelat indikasi



menunjukkan tahapan yang diinginkan pada indikator
kedalaman. Kencangkan baut kupu-kupu penyetel
kedalaman dengan kuat. Setiap penambahan indikator
kedalaman menunjukkan kedalaman pemotongan 3 mm
(1/8”). Lakukan pemotongan percobaan pada sepotong
kayu yang serupa dengan benda kerja untuk memeriksa
ketepatan setelan. (Gb. 6)

Penyetelan nol untuk kedalaman
pemotongan

Kendurkan baut kupu-kupu penyetel kedalaman.
Gerakkan alas naik atau turun sampai pelat indikasi
menunjukkan “0”. Putar bilah pemotong dengan memutar
sabuk penggeraknya untuk memastikan bahwa ujung
bilah pemotong rata dengan sisi bawah alas.

Jika ujung bilah pemotong menonjol di bawah sisi bawah
alas, kendurkan baut kupu-kupu penyetel kedalaman dan
gerakkan alas naik atau turun sampai ujung bilah
pemotong rata (sejajar) dengan sisi bawah alas.
Kencangkan baut kupu-kupu penyetel kedalaman.
Kendurkan sekrup, yang mengencangkan pelat indikasi
dan ratakan pelat indikasi dengan “0” pada indikator
kedalaman. Kencangkan sekrupnya untuk
mengencangkan pelat indikasi pada posisi “0”. (Gb. 7)

Menyetel posisi pemotongan

Kendurkan baut kupu-kupu yang mengencangkan
penggaris pemandu dan gerakkan penggaris pemandu
sampai sisi dalam penggaris pemandu rata dengan
tahapan yang diinginkan (3 mm; 1/8” per tahapan) pada
pelat skala.

CATATAN:

Sisi dalam bilah pemotong rata dengan “0” pada pelat
skala. (Gb. 8)

Untuk menyetel pelat skala, kendurkan baut kupu-kupu
yang mengencangkan penggaris pemandu. Gerakkan
penggaris pemandu sampai sisi dalam penggaris
pemandu rata dengan sisi dalam bilah pemotong.
Kencangkan baut kupu-kupunya untuk mengencangkan
penggaris pemandu. Kendurkan sekrup-sekrup yang
mengencangkan pelat skala. Gerakkan pelat skala
sehingga “0” pada pelat skala rata dengan sisi dalam
penggaris pemandu. Kencangkan sekrup-sekrupnya
untuk mengencangkan pelat skala. (Gb. 9)

Gerakan sakelar

Untuk menyalakan mesin, cukup tarik picunya. Lepaskan
picu untuk menghentikannya. Untuk penggunaan terus-
menerus, tarik picu dan tekan masuk tombol kunci. Untuk
menghentikan mesin dari posisi terkunci, tarik picu
sepenuhnya, kemudian lepaskan. (Gb. 10)

/\ PERHATIAN:

Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa sakelar picunya bekerja dengan baik dan kembali
ke posisi “OFF” (dimatikan) saat dilepaskan.

Pengoperasian

Letakkan ujung depan alas pada permukaan benda kerja
dengan penggaris pemandu menyentuh rata sisi benda
kerja dan tanpa membuat bilah pemotong menyentuh
benda kerja. Hidupkan mesin dan tunggu hingga bilah
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pemotong mencapai kecepatan penuh. Kemudian
majukan mesin dengan perlahan. (Gb. 11)

CATATAN:

Jika mesin miring pada awal atau akhir pemotongan,
ujung benda kerja akan tercungkil parah. Tahan alas
mesin selalu rata dengan benda kerja.

Penggaris penyambungan takik setengah
(shiplap)

Lekatkan penggaris penyambungan takik setengah pada
penggaris pemandu dan geser penggaris pemandu ke
dalam alas mesin. Gerakkan penggaris pemandu ke lebar
pemotongan yang ditentukan, yaitu tonjolan bilah
pemotong terhadap sisi penggaris penyambungan takik
setengah. (Gb. 12 & 13)

Melepas atau memasang roda gergaji

/\ PERHATIAN:

Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum melepas atau
memasang bilah pemotong/roda gergaji.

Untuk memasang roda gergaiji, pertama lepaskan dahulu
mur hex, flensa luar, dan bilah pemotong sebagaimana
diuraikan dalam “Melepas atau memasang bilah
pemotong”.

Jika tutup pengaman dikunci dengan penghentinya, buka
kunci tutup pengaman. Untuk membuka kunci tutup
pengaman, tekanlah tutup pengaman sedikit searah
jarum jam, maka penghenti akan melepaskan tutup
pengaman.

/\ PERINGATAN:

Ketika menggunakan mesin ini sebagai gergaji lingkaran,
selalu pasang tutup pengaman di tempatnya dan dengan
fungsi normal. Jangan sekali-kali mengganijal atau
mengikat tutup pengaman. (Gb. 14)

Lepaskan baut kupu-kupu penyetel kedalaman dan
gerakkan alas turun. Pasang flensa dalam 56, roda
gergaiji, flensa luar 56, flensa luar, dan mur hex pada
spindel dalam urutan itu, sambil memastikan bahwa roda
gergaji dipasang dengan gigi-gigi menghadap ke atas
pada bagian depan mesin. (Gb. 15)

Pasang kembali baut kupu-kupu penyetel kedalaman dan
kencangkan untuk mengencangkan alas. Kemudian
gunakan kedua kunci pas untuk mengencangkan mur hex
dengan kuat. (Gb. 16)

Untuk melepas roda gergaji, ikuti prosedur pemasangan
secara terbalik.

PERAWATAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

+ Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.



Mengganti borstel arang

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti
bila borstel sudah aus mencapai garis batas. Jaga agar
borstel arang tetap bersih dan masuk lancar ke
tempatnya. Kedua borstel arang harus diganti secara
bersamaan. Gunakan hanya borstel arang Makita.

(Gb. 17)

Gunakan obeng untuk melepas tutup belakang. (Gb. 18)
Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang.
Lepaskan borstel arang yang aus. Masukkan borstel
arang baru dan kencangkan tutup borstel arang. (Gb. 19)
Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN produk,
semua perbaikan, pemeliharaan, atau penyetelan lain
harus dilakukan oleh Pusat Servis Resmi atau Pabrikan
Makita. Selalu gunakan suku cadang pengganti Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk

digunakan dengan mesin Makita Anda yang disebutkan

dalam buku petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau alat

tambahan lain dapat menimbulkan risiko cedera pada

orang. Aksesori atau alat tambahan harus digunakan

hanya dengan cara yang benar dan sesuai

peruntukannya.

« Bilah pemotong

* Roda gergaji kombinasi (Dia. roda: 190 mm (7-1/2"))

* Roda gergaji pemotongan melintang (Dia. roda: 190
mm (7-1/2"))

« Batu pengasah

* Kunci pas 19

* Kunci pas 21

» Penggaris pemandu

+ Skala penyambungan takik setengah (shiplap)

* Flensa 35 (Untuk lebar bilah pemotong 2,4 mm (3/327)
—7,5mm (5/16"))

» Flensa dalam 56

* Flensa luar 56 (Untuk gergaiji lingkaran)

» Penggaris pemandu (Untuk gergaiji lingkaran)

* Dudukan

CATATAN:

Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar. Kelengkapan
ini dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hudng din Géc)

Giai thich vé hinh vé téng thé

1. V4 boc may cét 12. Vanh 35 22. b€
2. Bu-loéng cé tai 13. Bu-léng ¢ tai diéu chinh do 23. Thuéc néi chéng
3. Colé21 sau 24. N@&ichéng
4. NG&ildng 14. Chibao do sau 25. V6 an toan
5. Siétchat 15. Dfa chibao 26. Ludicua
6. Dai6c lyc giac 16. Vit 27. Vanh ngoai 56
7. Cole19 17. Dfa chia do 28. Vanh trong 56
8. Vanh ngoai 18. Thudc dan 29. Vach gidi han
9. Ludicat 19. Tua vit 30. V& sau
10. Hudng dan an toan 20. Nut khoa 31. N&p gia d& chdi than
11. Khod chan 21. Coéng tic bo khdi déng
THONG SO KY THUAT
Céng suét Téc do
i 5 .. .. khong tai |Téngchiéu | Trong lugn
Kich thudc | 55 o4 c4t t6i da | Dudng kinh IuGi | D6 sau cét t6i da 09 9e g :uong
lu6i c4t 15 UG ct e IUBi (VONG/ dai tinh
161 da cla lugi ca cua cla ludi cua PHUT)
120 mm x 36 mm ” 190 mm " 365 mm 7,2 kg
(a-a/4x 1.3/g") | 30 mm (1-1/8") (7-1/2" e5mm (2:1/2’) | 6500 | SSPI | (55 o)

+ Do chuang trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc clia ching t6i nén cac théong s6 ky thuat dudi day cé thé thay

déi ma khong ca

n thong bao.

+ Céac thong s6 k¥ thuat & méi quéc gia cé thé khac nhau.

HUONG DAN AN TOAN QUAN
TRONG

/A CANH BAO: Khi s dung cac dung cu dién, phai
luén tuan th( cac phong ngiia an toan co ban dé giam
nguy cd chay, dién giat va thuong tich ca nhan, bao
gém céc muyc sau:

POC TAT CA HUGNG DAN.

1.

2.

GIU CHO NOI LAM VIEC LUON SACH SE. Ban va
noi lam viéc 16n x6n dé gay thuong tich.

QUAN TAM DEN MOI TRUONG LAM VIEC.
Khéng s dung céc dung cu may & nhitng ndi 4m
thap hay &m udét. Giit cho nai lam viéc luén dd anh
sang. Khong dé cac dung cu may dudi mua.
Khéng dung dung cu & nhiing nai c6 chat 1dng hay
khi d& chay. o

KHONG CHO TRE EM BEN GAN. T4t ca khach
tham phai tranh xa ndi lam viéc. Khéng dé khach
tham ti€p xuic véi cong cu hodc day kéo dai.

CAT GIU DUNG CU KHI KHONG SU DUNG. Khi
khéng s dung, cac dung cu phai dugc cét giti &
noi kho réo va cao hodc cé khoa - ngoai tdm véi
cla tré em. ;

KHONG DUNG LYC OI VOI DUNG CU. Dung cuy
nay sé hoat dong tét hon va an toan haon & téc do
dinh sin.

SU DUNG DUNG DUNG CU. Khéng dung lyc ddi
véi dung cu nhd hay céc phu kién dé lam céng
viéc clia dung cy lam viéc nang. Khéng sl dung
dung cu cho muyc dich khéng dugc dinh sén.

AN MAC PHU HGP. Khéng mac quan 4o rong hay
deo dé trang stic. Chling cé thé vuéng vao céc bd

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

phan dang di chuyén. Nén deo ging cao su va giay
dép chéng trugt khi lam viéc ngoai tr&i. Ddi mi bao
vé cho téc dai.

SU DUNG KiNH AN TOAN. Péng thdi st dung mat
na hay mét na chéng bui néu qua trinh cét sinh ra
nhiéu bui.

KHONG BUGC LAM DUNG DAY DIEN. Khong
dugc cAm dung cu bang day dién hoac giat manh
day ra khdi & dién. D& day tranh xa ché néng, dau
va céc canh s&c.

CO DINH PHOI GIA CONG. SU dung kep hoac
ban kep dé gili phdi gia cong. Viéc nay sé an toan
hon 1a st dung tay va ranh hai tay dé van hanh
dung cu.

.KHONG VOI QUA CAO. Luén giii thang bang tét

va ¢6 ché dé chan phi hop,

BAO DUGNG DUNG CU CAN THAN. Giif cho céc
dung cu luén sic va sach dé c6 hiéu suat t6t hon
va an toan hon. Tuan theo hudng dan danh cho
viéc boi tran va thay phu tiing. Binh ky kiém tra day
clia dung cu va néu bi hu hdng, hdy mang dén co
s bao dudng dudc uy quyén dé slia chifa. Dinh ky
kiém tra va thay th& day kéo dai néu bj hu hdng.
Gili tay cdm khd, sach, khong dinh ddu va mg.
THAO DUNG CU. Khi khong st dung, trugc khi
bao tri va khi thay phu ting nhu lugi cua, mdi
khoan, ludi cat. )

RUT CAC KHOA BIEU CHINH VA CO LE. Hinh
thanh théi quen kiém tra xem céc khod va cd 1é
diéu chinh da dugc rudt ra khoi dyung cu hay chua
trudc khi bat. ]
TRANH KHOI DONG KHONG MONG MUON.
Khéng cdm dung cu da cdm dién véi ngén tay dat



trén cong tdc. DAm béo ring cong tic OFF (TAT)
khi cAm dién.

16.NGOAI TRGI SU DUNG DAY KEO DAI. Khi sl

dung dung cu ngoai tr&i, chi st dung day kéo dai
danh cho myc dich st dung ngoai trgi va dugc
danh d4u dé sl dung ngoai trdi.
17.LUON CANH GIAC. Hay theo dbi diéu ban dang
lam, van dung tri thiic. Khéng van hanh dung cu
khi ban thay mét mdi.

18.KIEM TRA CAC BO PHAN Bl HU HONG. Trudc
khi ti&p tuc dung dung cu nay, phai kiém tra can
than phan bao vé hay b phan khac bj hu hdng dé
xéc dinh rdng dung cu sé hoat déng ding va thuc
hién chiic nang da dugc dinh san. Kiém tra sy
théng hang clia cac bd phan déng, su lién két gilia
cdac bd phan dong, cac bd phan bj v hong, tinh
trang Iap dat va bat ky tinh trang nao khac cé thé
anh hudng dén qua trinh van hanh. Phan bao vé
hay bd phan khac bi hu hong phai dugc slia chiia
hoac thay thé& dung cach bdi trung tam dich vu
dugc uy quyén tri khi cé cach khac dugc chira
trong tai liéu huéng dan nay. Thay thé céc cong tac
héng tai trung tam dich vu dugc uy quyén. Khéng
dung dung cu néu cong tc khong bat va tat dugc
dung cu dé.

19.DE PHONG DIEN GIAT. Tranh dé co thé tiép xtc

V@i cac bé mat dugc ndi dat. Vi dy: 6ng, bd tan
nhiét, thang do, vo thiét bi lam mat.

20.TIEP DAT BUNG CACH. Duyng cu nay phai dugc
tiép dat trong khi st dung dé bdo vé ngudi van
hanh khoi bi dién giat.

.DAY KEO DAI: Chi sif dung day néi dai ba cap ¢
phich cAm loai ti€p dat ba chac va & cAm ba cuc
ti€p nhan phich cdm cla dung cuy nay. Thay thé
hodc siia chiia day bi hdng hodc mon ngay lap tuc.

CANH BAO VE PIEN AP: Trudc khi cim dung cu vao

nguén dién (8 cdm, & dién, v.v...), hay dam bao dién

ap dugc cung cdp phai béng véi dién &p dugc chi rd
trén bién tén clia dung cu. Nguén dién cé dién &p I6n
hon dién 4p dudc chi dinh cho dung cu cé thé gay ra

THUONG TiCH NGHIEM TRONG cho ngusi st dung -

ciing nhu lam héng dung cu. N&u khéng chic chén,

DUNG CAM BIEN CHO DUNG CU. SU dyng nguén

dién c6 dién ap thap hon dién &p dugc chi rd trén bién

tén sé gay hai cho dong ca.

QUY TAC AN TOAN BO SUNG

1. Kiém tra va loai bd dinh ho#c di vat khdi phoi gia
cdng trudc khi van hanh.

2. Kiém tra c&n than Iudi cit xem cé vét nit hay hu
hdng nao khoéng trugc khi van hanh. Thay thé Iudi
c&t bi ndt hay hu hdng ngay lap tuc.

3. Gill chat phoi.

4. Khoéng dugc deo gang tay trong sudt qua trinh van
hanh.

5. Cam chéc dung cu bing ca hai tay.

6. DE tay tranh xa canh dudi cGia vd day dai va Iugi
cét. Pong thdi, dé day tranh xa ching.

7. Khéng dugc dung lyc d8i véi dung cu hodc ct qua
nhanh d@i v@i tinh trang hién tai.

8. Nha& céng tac ngay lap tic néu lugi cét bi ket hodc
dung cu nguing chay.
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9. Khéng dudc nhac dung cu khoi vét cét khi ludi cat
dang quay.

10. LuGi cat s& quay theo quan tinh sau khi tat dung
cu. Ludn dgi dén khi ludi ct dung h&n trudc khi dat
dung cu xuéng.

.Khéng ra stic cat khi dung cu lat ngugc trong ban
kep. Diéu nay cuc ky nguy hiém va cé thé dan t6i
nhiing tai nan nghiém trong.

12. TAt va rat phich cAm dung cu va dgi dén khi ui
cat diing han trudc khi Idy mat gb néu mat gb bi
mac vao mang thdo mat. Luén sl dung que gd,
v.v... dé lay mat gb ra.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.
Thao hodc lap Iudi cat

/\ CANH BAO:
Ludn dam b&o réng dung cu da dugc tat va rit phich
cém trudc khi thdo hoic I&p.

1
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D& thao Iudi cét, néi 1dng bu-16ng cé tai va thao vd boc
may ct. (Hinh 1)

Gili vanh ngoai bang cd Ié 21 va néi 16ng dai 6¢ luc
gidc béng cd 16 19. Théo dai 6c¢ luc gidc, vanh ngoai
va Iusi cét. (Hinh 2)

Dé |ap Iusi cat, gan Iusi cat, vanh ngoai va dai éc luc
gidc vao truc theo thii ty dé, dam bao ring ludi cat
dugc 14p vdéi rang hudng 1én & phia trudc dung cu. SU
dung hai cd 1& dé siét chat dai 6¢ luc gidc. (Hinh 3)
CHU Y:

Khi I&p Iugi cat, khoa v an toan bang khoa chin néu
vé an toan khong dugc khoa. D& khoa v an toan, ddy
vé an toan theo chiéu kim déng hé va &n khod chan.
(Hinh 4)

Khi st dung Iudi cat rong 7,5 mm (5/16”) ho#c nhd
hon, I1&p vanh 35 gitia ludi cit va vanh ngoai. (Hinh 5)

/\ CANH BAO:
Lay tat cA mat gd va di vat dinh vao truc ho#c vanh ra
trudc khi 14p 1uGi cit.

Piéu chinh dd sau cat

NGi 1dng bu-l6ng c6 tai diéu chinh do sau. Di chuyén
dé& 1&n ho#c xudng cho dén khi dia chi bdo biéu thi chia
dé mong mudn trén chi bdo do sau. Siét chat bu-long
¢6 tai diéu chinh do sau. Mbi sé gia trén chi béo do
sau biéu thi do sau cit 3 mm (1/8”). Cét th{f mét manh
vat liéu tuong ty nhu phoéi gia cong dé kiém tra diéu
chinh pht hop. (Hinh 6)

bat do sau cat bang 0

NGi 1dng bu-l6ng c6 tai diéu chinh do sau. Di chuyén
dé& 1én hoac xuéng cho dén khi dia chi béo biéu thj “0”.
Quay Iudi c&t bing cach xoay dai truyén dong dé dam
bao réng dau ludi cat b&ng vdi canh dudi clia dé.
N&u dau ludi cit tho xudng dudi canh dudi clia d&, ndi
1dng bu-16ng c6 tai diéu chinh d6 sau va di chuyén dé
1&n ho#c xudng cho dén khi dau Iudi cit bang vdi canh
dugi clia d€. Siét chat bu-16ng c6 tai di€u chinh do
sau. Ngi 16ng vit, cé dinh dia chi bdo va can chinh dia
chibdo b&ng “0” trén chi bao d6 sau. Siét chat vit dé
¢8 dinh dia chi bao & vi tri “0”. (Hinh 7)
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Piéu chinh vi tri cat

NGi 1dng bu-l6ng c6 tai ¢é dinh thudc dan va di chuyén
thudc dan cho dén khi mét trong clia thudc dan thang
hang véi chia dd mong muén (3 mm; 1/8” trén mot
khac do) trén dia chia do.

CHU Y:

M4t trong cla Iudi cat thAng hang véi “0” trén dia chia
do. (Hinh 8)

DE diéu chinh dia chia dd, ndi 1dng bu-1dng cé tai c&
dinh thudc dan. Di chuyén thudc din cho dén khi mat
trong clia thudc dan bing véi mit trong cla Iudi cat.
Siét chat bu-l6ng ¢6 tai dé cé dinh thudc dan. Néi 1dng
vit ¢8 dinh dia chia dé. Di chuyén dia chia do dé “0”
trén dia chia do thang hang véi mat trong clia thudc
dan. Siét chat vit c6 dinh dia chia dé. (Hinh 9)

Thao tac véi cong tac

D& khdi dong dung cu, chi can kéo bd khdi dong. Nha
bé khdi dong dé duing. D& van hanh lién tuc, hay kéo
b6 khdi dong cong tac réi &n nat khoa vao. DE dling
dung cu & vj tri khod, hay kéo bd khdi dong cong téc
hé&t c& rbi nha ra. (Hinh 10)

/A\ THAN TRONG:

Trudc khi cAm dién cho dung cu, ludn kiém tra dé thay
rdng cong tac bo khdi dong hoat dong dung va trg vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

Van hanh

Dua phan trudc clia dé€ vao bé mat phoi gia cong vdi
thudc dan bang véi canh cla phdi gia cong va ludi cat
khong ti€p xuc vaéi phéi gia cong. Bat dung cu va chd
cho tdi khi lugi cat dat dén téc do t8i da. Sau d6 ddy
nhe dung cu vé phia truéc. (Hinh 11)

CHU Y:

N&u dung cu bi nghiéng khi bat dau hoac két thuc cét,
dau cla phoi gia cdng s& bj khoét sau. Luén gili d&
cla dung cy b&ng véi phoi gia céng.

Thudc néi chéng

L&p thudc ndi chdng vao thudc dan va trugt thudc dan
vao dé dung cu. Di chuyén thuéc dan dé dat do rong
cét, nghia 1a phan 16i ra cla Iudi cat tuong quan véi
canh cla thudc ndi chéng. (Hinh 12 & 13)

Thao hoic lap Iusi cua

/A\ THAN TRONG:
Ludn dam b&o réng dung cu da dugc tat va rit phich
c&m trudc khi thdo ho#c I&p 1udi cua.

DE I4p Iudi cua, trudc tién, thao dai &¢ luc gidc, vanh
ngoai va ludi cat nhu dugc mo ta trong “Théao hoac lap
1uBi cat”.

Né&u vd an toan dugc khoa bang khoa chin, mé khoa
vd an toan. D& ma khoa vd an toan, ddy nhe vao vd
theo chiéu kim déng hé va khoa chan s& nha vé an
toan.

/\ CANH BAO:

Khi dung dyng cu nay lam cua dia, luén gilt vo an toan
3 dung vi tri va trong tinh trang t6t. Khéng dugc chén
hoac budc vd an toan. (Hinh 14)
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Théo bu-léng c6 tai diéu chinh do sau va di chuyén dé
xudng. L&p vanh trong 56, Iudi cua, vanh ngoai 56,
vanh ngoai va dai 8¢ luc giac vao truc theo thi ty, ddm
bao ring ludi cua dugc I&p véi ring huéng I&n & phia
truéc dung cu. (Hinh 15)

Lap lai bu-l6ng c6 tai diéu chinh d6 sau va siét chat
bu-léng dé cé dinh dé&. Sau dé, st dung hai c& 1é dé
siét chat dai 8¢ lyc gidc. (Hinh 16)

Dé thao Iudi cua, thuc hién ngudc lai quy trinh I&p.

BAO DUGNG

/\ THAN TRONG:

+ Ludn dam bao tit dung cu va rat phich cAm trudc
khi c6 géng thuc hién kiém tra hodc bao dudng.

+ Khéng bao gid dung xang, ét xang, dung méi, cén
ho#c héa chat tuong ty. Cé thé xay ra hién tugng
mat mau, bién dang hoac nit va.

Thay chdi than

Théo va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chdi
than khi ching bi mon dudi vach gidi han. Git chdi
than sach va tu do trugt vao cac gia d&. Ca hai chéi
than nén dugc thay cling mot Itic. Chi sl dung cac
chdi than Makita. (Hinh 17)

S{ dung tua vit dé thao vé sau. (Hinh 18)

S0 dung tua vit dé thao nép gia d& chdi than. Thao
chdi than bi mon. LAp chdi than mdi va cé dinh nép gia
dé chi than. (Hinh 19)

Dé duy tri sy AN TOAN va BO TIN CAY cla san
ph&m, thao tac siia chiia, bat ky bao duéng hosc diéu
chinh nao khac phai do cac Trung tam Bao tri Bugc uy
quyén hodc clia Nha may cla Makita thuc hién. Ludn
luén sl dung phu tung thay thé cla Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/A\ THAN TRONG:

Céc phu tung hoac phuy kién nay dugc khuyén nghj st

dung vdi dung cy Makita clia ban dugc chi dinh trong

tai liéu nay. Viéc st dung bat ky phu ting hodc phu

kién nao khac cé thé dan dén rii ro thuang tich cho

con ngugdi. Phy ting ho&c phu kién chi nén dugc sl

dung dung cach va dung muc dich.

+ Ludicat

+ Lu8i cua két hgp (Pudng kinh lugi: 190 mm (7-1/2”))

+ Ludi cua cét chéo (Budng kinh lugi: 190 mm
(7-1/27))

+ D4 mainhén

- Cole19

« Colé21

+ Thuéc dan

+ Thudc chia do ndi chéng

+ Vanh 35 (D4i v6i do rong Iudi cat 2,4 mm (3/32”) —
7,5 mm (5/16”))

+ Vanh trong 56

+ Vanh ngoai 56 (D&i vdi cua dia)

+ Thudc dan (Déi vdi cua dia)

. P&

CHU Y:

Mét s6 muc trong danh séch cé thé dugc bao gém

trong géi dung cu lam cac phu kién chudn. Cac muc

nay & mdi quéc gia cé thé khac nhau.
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